
Bahnhofsquartier Rheinweiler 

Am Bahnhof Rheinweiler entsteht 
ein neues Wohnquartier. Durch die 
Nähe zum Bahnhof und die Verla-
gerung des Fernverkehrs in den 
Katzenberg-Tunnel ist Rheinweiler 
Vorbild für hohe Lebensqualität 
vor den Toren Basels: nachhaltige 
Mobilität und zukunftsweisende 
Wohnquartiere.

Quartier de la gare de  
Rheinweiler

Un nouveau quartier résidentiel 
se construit près de la gare de 
Rheinweiler. Grâce à la proximité 
de la gare et au détournement 
du tracé des trains de grandes 
lignes par le tunnel du Katzenberg, 
Rheinweiler deviendra exemplaire 
en termes de qualité de vie aux 
portes de Bâle : mobilité durable et 
quartiers résidentiels d’avenir sont 
les maîtres-mots.
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Landschaft grenzenlos 

Dinkelberg, Tafeljura, Sundgau, 
Markgräflerland und das Rheintal 
werden zu einem gemeinsamen, 
länderübergreifenden Erholungs- 
und Lebensraum vernetzt.

Paysage sans frontières

Le Dinkelberg, le Jura tabulaire, 
le Sundgau, le Markgräflerland 
et la Vallée du Rhin travaillerons 
ensemble pour former un espace 
transfrontalier commun de vie et de 
détente. 
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Regio Grüngürtel 

Diese Webseite beschreibt aus-
sergewöhnliche Naturorte in der 
trinationalen Region Basel. Zu je-
dem Standort werden neben der 
Natur die Anreise, der Zeitbedarf 
und die Verpflegungsmöglichkeiten 
genannt. Zusätzlich kann mit einer 
App von unterwegs auf alle Orte zu-
gegriffen werden. 

Espaces verts

Ce site Internet décrit des espaces 
naturels hors du commun au sein 
de la région trinationale de Bâle. 
Pour chaque site, on découvre 
une description de la nature mais 
aussi le plan d’accès, le temps de 
voyage, les possibilités de restau-
ration et d’hébergement. De plus, 
une application permet d’accéder 
au détail de tous les sites, chemin 
faisant. 
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Birspark Landschaft

Die Birspark Landschaft umfasst 
den Flusslauf und die angrenzen-
den Freiräume entlang der Birs 
zwischen Angenstein und Birsmün-
dung. Dieser wichtige Natur- und 
Lebensraum wird gemeindeüber-
greifend für die Bevölkerung in Wert 
gesetzt und damit zu einem grünen 
Rückgrat der Agglomeration.

Paysage du Birspark 

Le paysage du Birspark englobe le 
cours d’eau et les espaces libres le 
long de la Birse, entre Angenstein 
et l’embouchure du cours d’eau. 
Cet important espace de nature et 
de vie sera mis en valeur pour les 
habitants, au-delà des frontières 
communales, et deviendra ainsi 
d’ossature verte de l’agglomération. 
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Bad Bellingen rückt an  
den Rhein

Die Gemeinde Bad Bellingen ent-
deckt den Rhein neu: der Zugang 
zum Flussufer wird erleichtert, die 
Verbindung zwischen Zentrum und 
Fluss aufgewertet und langfristig 
sind entlang der Uferlandschaf-
ten sanfte Freizeitnutzungen wie 
Schwimmen, Kanu, Wandern, Fahr-
radfahren oder Naturbeobachtung 
möglich.

Bad Bellingen se rapproche  
du Rhin

La commune de Bad Bellingen 
redécouvre le Rhin : l’accès aux 
berges sera facilité, les voies reliant 
le centre au fleuve seront revalori-
sées et, à long terme, les espaces 
le long des rives seront ouverts 
aux activités de détentes éco-com-
patibles telles que la natation, le 
canoé, la randonnée, le cyclisme et 
l’observation de la nature.
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Trinationale Freiraumproduktion

Die „Freiraumkiste“ ist ein neu ent-
wickeltes, einfaches „Planungsin-
strument“, das durch die tempo-
räre Animation von Freiräumen, 
Erkenntnisse über die Bedürfnisse 
der Bevölkerung sammelt. Diese 
Erfahrungswerte fliessen in die of-
fiziellen Planungen ein. 

Production trinationale  
d’espace libre

La « Freiraumkiste » est un nouvel 
« instrument d’aménagement », 
simple d’usage : par le biais d’ani-
mations temporaires organisées 
dans divers espaces libres, il permet 
de connaître les besoins de la popu-
lation. Les expériences recueillies 
vont ensuite inspirer les stratégies 
officielles d’aménagement. 
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Lininenschifffahrt auf  
dem Rhein 

Eine öffentliche Verkehrs-Schiffs-
linie auf dem Rhein bedient ver-
schiedene Punkte zwischen Palm-
rain und Birsfelden. Nicht nur 
Berufspendler können so schnell 
und umweltschonend ihren Arbeits-
platz erreichen, sondern auch im 
innerstädtischen Bereich ermög-
licht eine solche Linie schnelle Ver-
bindungen über den Rhein.

Navette sur le Rhin

Une ligne fluviale publique desser-
vira différents points d’arrêts entre 
le Palmrain et Birsfelden. Il sera 
d’une part possible de se rendre 
au travail rapidement et de manière 
écologique, d’autre part, cette na-
vette permettra de traverser facile-
ment le Rhin au centre-ville.
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Elektrifizierung der  
Hochrheinstrecke 

Diese Infrastrukturmassnahme bin- 
det den Hochrhein besser in das 
trinationale Schienenverkehrsnetz 
an. Für die Städte und Gemein-
den entlang der Strecke eröffnen 
sich neue städtebauliche Entwick-
lungspotentiale im Umfeld der 
Haltepunkte: Sie werden zu Mo-
dellbahnhöfen und Portalen der 
Region.

Electrification de la Hochrhein-
strecke (Ligne Bâle-Constance)

Cette mesure d’infrastructure per-
mettra de mieux relier le Haut Rhin 
au réseau ferré trinational. De nou-
veaux potentiels de développement 
et perspectives urbaines s’ouvrent 
aux villes et communes situées le 
long du tracé, aux abords des gares 
d’arrêts : elles deviendront des 
gares modèles et seront les portails 
de la région.

3
3 Gare de Saint-Louis

Tram 3: Basel –  
Bahnhof Saint-Louis

Die Verlängerung der Tramlinie 3 
von Basel bis zum Bahnhof Saint-
Louis ist ein Meilenstein in der 
Entwicklung des grenzüberschrei-
tenden öffentlichen Nahverkehrs. 
Entlang der Tramlinie entstehen 
attraktive Agglomerationsquartie-
re. Der Bahnhof Saint-Louis wird 
zu einer Mobilitätsdrehscheibe von 
trinationaler Bedeutung ausgebaut.

Tram 3 : Bâle –  
Gare de Saint-Louis

Le prolongement de la ligne de 
tram 3 de Bâle à la gare de Saint-
Louis est un jalon fondamental pour 
le développement du réseau trans-
frontalier de transports en commun. 
Le long de la ligne de tramway, des 
quartiers attrayants verront le jour. 
La gare de Saint-Louis deviendra 
une plaque tournante de la mobilité 
de dimension trinationale.
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MicroCity 

MicroCity ist ein multifunktionaler 
Umsteigepunkt für Reisende und 
Berufspendler: Parkraum, Schnitt-
stelle zum öV und Dienstleistungs-
zentrum für weitere Mobilitätsange-
bote. Ziel ist es, die Kernstädte vom 
Verkehr zu entlasten und damit die 
Lebensbedingungen in der Region 
zu verbessern.

MicroCity

MicroCity est une plateforme d’in-
terconnexion pour les voyageurs 
et navetteurs : places de station-
nement, correspondances avec les 
divers transports en commun et 
centre info-service pour toutes les 
autres formes de mobilité. L’objec-
tif est de désengorger les villes et 
ainsi d’améliorer la qualité de vie 
dans la région.
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Badischer Bahnhof Basel

Der Badische Bahnhof in Basel  
ist schon heute ein wichtiger Ver-
kehrsknotenpunkt. Schrittweise 
werden die Umsteigemöglichkei-
ten zu einer beispielhaften Mo-
bilitätsdrehscheibe ausgebaut. 
Städtebauliche Massnahmen im 
Bahnhofsumfeld verbessern seine 
Zugänglichkeit und Attraktivität für 
Stadt und Quartiere. Er wird zum 
„Eingangstor in die Region“. 

Gare Badoise de Bâle

La gare badoise de Bâle est d’ores 
et déjà un carrefour important pour 
le transport. Petit à petit, les cor-
respondances seront optimisées 
pour faire de cette gare une plaque 
tournante exemplaire en termes 
de mobilité. Les mesures urbanis-
tiques aux abords de la gare en 
amélioreront l’attractivité et l’ac-
cessibilité depuis la ville et les dif-
férents quartiers. Elle deviendra la  
« porte d’entrée » de la région.
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Grenzach-Wyhlen und die IBA

Im Rahmen der „Rheinliebe“ ent-
wickelt die Gemeinde Grenzach-
Wyhlen Ideen für die Inwertsetzung 
ihrer Lage am Rhein. Gleichzeitig 
arbeitet sie mit der Gruppe „Aktive 
Bahnhöfe“ an Konzepten zur Sied-
lungsentwicklung und Mobilitäts-
steigerung entlang der Hochrhein-
strecke. 

Grenzach-Wyhlen et l‘IBA

Au sein du groupe de projet déve-
loppant « Rhin mon amour », la 
commune de Grenzach-Wyhlen 
vise à mettre en valeur sa situation 
à proximité du Rhin. Parallèlement, 
elle travaille activement au travers 
du groupe des « gares actives » à 
l’élaboration de concertes permet-
tant de favoriser un développement 
urbain à proximité de ses deux sta-
tions ferroviaires  situées sur l’axe 
de S-Bahn de la Hochrheinstrecke.
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RhyCycling revisited 

Das Projekt untersucht die Kreis-
läufe von (Abfall-) Materialien rund 
um den Rhein, verfolgt deren Spu-
ren und die entstehenden Objekt-
biografien. Die Ergebnisse werden 
in einem digitalen Archiv räumlich-
zeitlich gesammelt. 

RhyCycling revisited 

Le projet étudie les cycles de vie 
des matériaux (devenus déchets) 
tout autour du Rhin. Il en suit la 
trace et décrit les « biographies 
d’objets » qui en découlent. Les 
résultats sont compilés, dans l’es-
pace et le temps, sous la forme 
d’archives numériques. 
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Richard & Horst 

Innerhalb zweier brachliegender Ei-
senbahnbrücken entsteht ein neuer 
Ort der Begegnung in der Region. 
Die eine Brücke wird zum gastro-
nomischen Treffpunkt, die andere 
bietet Platz für Konzerte, kleine 
Festivals und künstlerische Inter-
ventionen.

Richard & Horst 

Un nouvel espace de vie pour la 
région verra le jour à l’intérieur de 
deux ponts ferroviaires laissés à 
l’abandon. L’un des ponts devien-
dra un lieu de rencontre gastro-
nomique, l’autre hébergera des 
concerts, des petits festivals et des 
interventions artistiques. 
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Rheinfelder Rheinuferrundweg

Der bestehende Rheinuferrundweg, 
der die beiden Städte Rheinfelden 
(CH) und Rheinfelden Baden (D) 
miteinander verbindet, wird auf 
die benachbarten Gemeinden aus-
gedehnt, so dass ein attraktiver 
Rundweg von Kaiseraugst/Gren-
zach-Wyhlen bis nach Stein/Bad 
Säckingen entsteht.

Promenade rhénane à  
Rheinfelden

La promenade le long des berges 
qui relie les deux villes Rheinfelden, 
côté Suisse, et Rheinfelden-Bade, 
côté Allemagne, sera étendue aux 
communes voisines, créant ainsi un 
parcours attrayant allant de Kaiser-
augst /Grenzach-Wyhlen jusqu’à 
Stein /Bad Säckingen.
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Vom Gewässer zur Lebenswelt 

Im nördlichen Bereich des Stadt-
teils Kleinbasel, am „Unterlauf der 
Wiese“, wird der Flusslauf revitali-
siert und die beidseitige Promena-
de neu gestaltet. Damit endet die 
Flusslandschaft nicht mehr länger 
vor den Toren der Stadt, sondern 
wird mit den angrenzenden Stadt-
räumen vernetzt und erhöht die 
Aufenthaltsqualität.

Du cours d’eau au cadre de vie 

Dans la partie nord du quartier de 
Kleinbasel, en aval de la Wiese, le 
cours d’eau sera revitalisé et la pro-
menade réaménagée le long des 
deux rives. Ainsi, le paysage fluvial 
ne s’arrêtera plus aux portes de la 
ville mais sera intégré aux quartiers 
urbains limitrophes, pour un meil-
leur cadre de vie.
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Landschaftspark Wiese mit  
Revitalisierung der Wiese

Der rund sechs km2 grosse, bi-
nationale Landschaftspark Wiese 
(D/CH) wird zu einem „Garten der 
Metropole“. Nur eine abgestimmte, 
gemeinsame Entwicklung garan-
tiert in Anbetracht des steigenden 
Nutzungsdrucks den Erhalt der 
charakteristischen naturnahen Kul-
turlandschaft. 

Parc paysager de la Wiese et 
revitalisation de la Wiese

Le parc paysager binational de la 
Wiese qui s’étend sur six km2 de-
vient un « Jardin de la Métropole ». 
Face à la pression liée à l’activité 
humaine, seul un développement 
concerté garantira la préservation 
de ce paysage culturel en harmonie 
avec la nature. 
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Entdeckung Rhein

Fünf bis zehn Fokuspunkte entlang 
des Rheins zwischen Rheinfelden 
(CH) und Bad Bellingen erzählen 
die Hintergründe der Landschaft 
und Kultur. Die Geschichten aus 
der Vergangenheit eröffnen eine 
neue Sicht auf die Rheinlandschaft 
und sensibilisieren für das gemein-
same Erbe. 

Découverte du Rhin

Cinq à dix points d’intérêts seront 
aménagés le long du Rhin entre 
Rheinfelden et Bad Bellingen pour 
témoigner de l’évolution du paysage 
et de la culture. Ces histoires issues 
du passé permettront de porter un 
nouveau regard sur le paysage rhé-
nan et feront prendre conscience 
du patrimoine commun.
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Transduktionsraum Wiese 

An der Schwelle zwischen dem ur-
banen Klybeck-Quartier und dem 
Landschaftspark Lange Erlen ver-
stärken Fluss-Schwellen das Rau-
schen des Wassers und verleihen 
so dem Fluss eine vernehmbare 
Stimme. Ein Märchenwald im Ufer-
bereich verleiht diesem Ort neue 
Qualitäten.

Lieu de transduction Wiese

A la frontière entre le quartier ur-
bain de Klybeck et le parc paysager 
Lange Erlen, des seuils aménagés 
dans la rivière mettront en relief le 
bruit de l’eau, offrant à la Wiese une 
mélodie distincte. Une forêt aux 
allures féériques conférera de nou-
velles qualités à cet endroit.
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Triotop 

Das ungenutzte landwirtschaftliche 
Anwesen „Gut Nonnenholz“, direkt 
an der Grenze zwischen Basel und 
Weil am Rhein, wird zu einem trina-
tionalen Innovations- und Begeg-
nungszentrum für Umwelttechno-
logie und Naturschutz umgebaut. 
Geplant ist ein Funktionsmix mit 
Mieteinheiten für Startups, Semi-
narräumen, Biogastronomie sowie 
Mietgärten. 

Triotop 

Le domaine agricole laissé à l’aban-
don « Gut Nonnenholz », situé à 
la frontière entre Bâle et Weil am 
Rhein, deviendra un centre trinatio-
nal d’innovations et de rencontres 
pour les technologies environ-
nementales et la protection de la 
nature. Ce centre se caractérisera 
par sa mixité fonctionnelle : unités 
locatives pour les start-up, salles 
de conférences, restaurants bio et 
jardins en location. 
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Kultur.Stadt.Weg

Ein Skulpturenwegleitsystem mit 
künstlerischen Interventionen der 
Brüder Chris und Tobias Rehberger 
aus Berlin/Frankfurt am Main leitet 
den Besucher von der Fondation 
Beyeler in Riehen zum Vitra Cam-
pus in Weil am Rhein und umge-
kehrt. 

Culture.Ville.Parcours

Une signalétique composée d’in-
stallations artistiques conçues par 
les frères Chris et Tobias Rehber-
ger de Berlin et Francfort guidera 
les visiteurs de la Fondation Beye-
ler à Riehen jusqu’au Vitra Campus 
à Weil am Rhein et inversement. 
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Zoom 

Kinder und Jugendliche entdecken 
die trinationale Region und doku-
mentieren ihre Sicht in einem Kar-
tenwerk. Spezielle Aufmerksamkeit 
gilt dem „Grenzschlängeln“, bei 
dem Unterschiede in den drei Län-
dern erforscht werden.

Zoom 

Les enfants et les jeunes décou-
vrent la région trinationale et re-
censent leurs observations sous la 
forme de cartes. Une attention par-
ticulière est accordée aux « flâne-
ries le long des frontières » permet-
tant d’étudier les différences entre 
les trois pays.
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Extravakant 

Diese trinationale Vermittlungs-
plattform führt Anbieter und po-
tentielle Nutzer für leerstehende 
Objekte grenzüberschreitend zu-
sammen und berät darüber hinaus 
bei Fragen rund um das Bewilli-
gungsverfahren oder Nutzungsver-
einbarungen.

Extravakant 

Cette plateforme trinationale d’in-
formation et de contact fait se 
rencontrer les propriétaires et les 
locataires potentiels de surfaces 
et bâtiments libres. Elle agit de 
manière transfrontalière et propose 
également des conseils concernant 
les procédures d’autorisation et les 
contrats d’utilisation.
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Architekturhaus Basel  

Mit dem Architekturhaus entsteht 
ein offener Treffpunkt für Archi-
tekten und Architekturinteressierte 
aus dem Dreiland. Die zahlreichen 
Angebote auf dem Gebiet der Ver-
mittlung von Architektur und Design 
werden an einem Ort gebündelt. 

Maison de l’architecture  
de Bâle

La Maison de l’architecture sera un 
lieu de rencontre ouvert pour les ar-
chitectes et le public intéressé de la 
région des trois pays. Les diverses 
offres d’information consacrées à 
l’architecture et au design y seront 
regroupées. 
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Caravan of Needs 

Während der Dauer der IBA Basel 
finden immer wieder temporäre 
Interventionen im Grenzgebiet der 
drei Länder statt. Kommunikative 
Performances schaffen Begeg-
nungen und evaluieren die Bedürf-
nisse und kulturellen Anliegen der 
Menschen. Nach und nach ent-
steht so eine Geschichte über die 
Grenzgebiete.

Caravan of Needs 

Tout au long de l’IBA Basel, des in-
terventions temporaires sont orga-
nisées dans les zones frontalières 
des trois pays. Les performances 
communicatives suscitent des ren-
contres ; elles évaluent les besoins 
et intérêts culturels des personnes. 
Petit à petit, se dessine une histoire 
des frontières.
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Domaine Haas

In Sierentz auf dem Gelände Do-
maine HAAS entsteht mit der Me-
diathek ein Ort der trinationalen 
Begegnung. Weitere Bausteine wie 
die Umgestaltung des Bahnhofs 
und die Aufwertung der Kiesgrube 
verzahnen diesen mit der Stadtre-
gion Basel. 

Domaine Haas 

A Sierentz, sur le territoire du Do-
maine HAAS, une médiathèque 
verra le jour pour devenir un lieu de 
rencontre trinational. D’autres me-
sures, telles que le réaménagement 
de la gare et la mise en valeur de 
l’ancienne gravière visent à intégrer 
pleinement ce territoire à l’agglo-
mération de Bâle. 
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Zentrum für Kunst- und  
seltenes Handwerk 

Das in einer Industriebrache unweit 
des Bahnhofs von Saint-Louis ge-
gründete Zentrum bietet „vom Aus-
sterben bedrohten Berufsarten“ ein 
Refugium. Durch die Vernetzung 
mit ähnlichen Einrichtungen in der 
Region, trägt es nachhaltig zum Er-
halt des kulturellen Erbes bei. 

Cité des métiers d’art et rares

Ce centre créé sur une friche indus-
trielle non loin de la gare de Saint-
Louis offre un refuge aux « métiers 
en voie de disparition ». Grâce aux 
liens tissés avec les structures 
similaires au sein de la région, il 
contribuera à préserver durable-
ment le patrimoine culturel. 

IBAtours3

Kultur-, Wirtschafts- und Land-
schaftsreize waren nie an Gren-
zen gebunden. IBAtours3 ruft dies 
mit seiner grenzüberschreitenden 
Tourenplattform in Erinnerung. In 
einem Umkreis von 50 Kilometern 
rund um Basel finden Biker und 
Wanderer Touren, die mit GPS-
Track, Texten, Bildern sowie der 
öffentlichen Verkehrsanbindung 
gratis zur Verfügung stehen.

IBAtours3 

L’attrait culturel, économique et 
paysagé n’a jamais connu de fron-
tières. C’est ce que rappelle IBA-
tours3 avec sa plateforme trans-
frontalière dédiée aux excursions. 
Les cyclistes et les randonneurs 
y trouvent gratuitement des itiné-
raires, dans un périmètre de 50 
kilomètres autour de Bâle, avec des 
textes, des images, un système de 
traçage GPS et des informations 
sur les transports en commun.
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Polyfeld Muttenz 

Im Polyfeld Muttenz wird ausge-
testet, wie der Wunsch nach ei-
nem sozial nachhaltigen Stadtvier-
tel modellhaft umgesetzt werden 
kann. Klassische Stadtplanung und 
bottum-up Prozesse werden mitei-
nander verknüpft.

Polyfeld Muttenz 

Au Polyfeld Muttenz, on expéri-
mente de quelle manière on peut 
réaliser de manière exemplaire le 
souhait de créer un quartier du-
rable d’un point de vue social. Les 
planifications urbaines classiques 
et les processus bottom-up sont 
associés dans ce projet. 
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La baustell 

Die Wünsche und Bedürfnisse der 
Bevölkerung werden durch nie-
derschwellige partizipative Mass-
nahmen erfasst und gemeinsam in 
konkreten Projekten umgesetzt. So 
entsteht ein grenzüberschreitendes 
Netzwerk aus sozial und ökologisch 
nachhaltigen Nachbarschaften. 

La baustell 

Les souhaits et les besoins de la 
population sont recueillis grâce 
à des mesures participatives sur 
le terrain et ensuite traduits sous 
la forme de projets concrets. Un 
réseau transfrontalier voit le jour 
fondé sur une proximité sociale et 
écologique pérenne. 
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Industriekultur am südlichen 
Oberrhein 

Ehemalige Industriegebiete sind 
wertvolles kulturelles, wirtschaftli-
ches und räumliches Potential für 
die Innenentwicklung von Städten. 
In einer Publikation und Ausstellun-
gen werden Strategien zu ihrer Um-
nutzung im trinationalen Kontext 
dargestellt. 

Culture industrielle au sud du 
Rhin supérieur

Les anciens sites industriels offrent 
un potentiel culturel, économique 
et territorial de grande valeur pour 
le développement à l’intérieur des 
villes. Une publication et des expo-
sitions montrent diverses stratégies 
de reconversion de ce patrimoine 
dans le contexte trinational. 
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Quartier DMC 

Das DMC Quartier in Mulhouse 
wandelt sich durch eine gemeinsa-
me Planung von Nutzern und Stadt 
zu einem europäischen Labor für 
soziale Innovation und kreative Ak-
tion. Das Bottom-up-Verfahren, an-
gestossen vom IBA Projekt motoco, 
erlaubt die Rückgewinnung eines 
wichtigen Kulturerbes. 

Quartier DMC 

Imaginé ensemble par les utilisa-
teurs et les collectivités, le Quar-
tier DMC à Mulhouse se trans-
forme en un laboratoire européen 
pour l’innovation sociale et l’action 
créative à partir de son noyau 
(motoco). Le processus bottom 
up permet de reconquérir un riche 
patrimoine, témoignage vivant de 
l’histoire industrielle rhénane. 
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HGK_Campus Dreispitz 

Auf dem Dreispitzareal in Basel 
wird analysiert wie eine Hochschu-
le zum Katalysator für die Umnut-
zung von ehemaligen Industrieare-
alen werden kann. Ein ehemaliges 
Industriegebiet wird zu einem Cam-
pus der Künste, welcher Kultur, In-
dustrie und Handwerk räumlich und 
inhaltlich miteinander verknüpft.

HGK_Campus Dreispitz 

Sur le territoire du Dreispitz à 
Bâle, on analyse dans quelle me-
sure une université peut devenir 
le catalyseur de la reconversion 
d’anciennes zones industrielles. Un 
ancien site industriel se transforme 
en un campus de l’art qui établit un 
lien, thématique et spatial, entre la 
culture, l’industrie et l’artisanat. 
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Assoziierte Partner / Partenaires associés

InForm
Lebensraum mit Perspektiven

Ein Projekt unter der Trägerschaft des Trinationalen 
Eurodistrict Basel TEB; IBA Basel 2020 wird von der 
Europäischen Union kofinanziert / Europäischer Fonds 
für regionale Entwicklung - EFRE 
Un projet porté par l’Eurodistrict Trinational de Bâle; 
IBA Basel 2020 est cofinancé par l’Union Européenne 
Fonds européen de développement régional – FEDER.

INTERREG IV Ober-
rhein: Der Oberrhein 
wächst zusammen, 
mit jedem Projekt 
INTERREG IV Rhin-
Supérieur: Dépasser 
les frontières : projet 
après projet

Mit finanzieller Unterstützung 
Avec le soutien financier de la

Kiesgruben 2.0

Aus industriellen Kiesabbauorten 
werden neue Landschaftsräume – 
mit Baggerseen, grenzüberschrei-
tenden Fuss- und Velowegen, neu-
en Wohnanlagen sowie Biotopen. 
Ein erstes Pilotprojekt ist der „Parc 
des Carrières“ zwischen Allschwil, 
Saint-Louis, Basel und Hégenheim.

Gravières 2.0

Les sites d’extraction industrielle 
du gravier se transforment en nou-
veaux espaces paysagers, avec des 
plans d’eau, des pistes piétonnes et 
cyclables transfrontalières, de nou-
velles zones résidentielles et divers 
biotopes. Le « Parc des Carrières » 
entre Allschwil, Saint-Louis, Bâle 
et Hégenheim est un des premiers 
projets pilotes.

10

Digitale Paysage/Courvoisier

Landschaft x Fluss =  
Wiesionen2

Verschiedene Massnahmen rücken 
den Fluss „Wiese“ näher an die 
Stadt, verzahnen ihn mit ihr und 
erschliessen ihn so als Naherho-
lungsraum für die Bevölkerung. Be-
gleitende Massnahmen im Bereich 
der Umweltbildung schärfen das 
Bewusstsein für diesen einzigarti-
gen stadtnahen Naturraum.

Paysage x Rivière = Wiesions2

Diverses mesures sont destinées 
à rapprocher la rivière Wiese de la 
ville, à l’y intégrer, à en faire un lieu 
de détente de proximité accessible 
à la population. Des mesures d’ac-
compagnement dans le domaine de 
l’éducation à l’environnement sus-
citeront une prise de conscience 
à l’égard de cet espace naturel 
unique à proximité de la ville.

27

W+P Landschaften, Berlin

3Land 

Die Städte Weil am Rhein, Hu-
ningue und Basel entwickeln für 
das Gebiet zwischen der Dreiro-
senbrücke und der Palmrainbrü-
cke Pläne für eine trinationale Teil-
stadt. Ein gemeinsam erarbeitetes 
Raumkonzept gibt den Rahmen 
für die nationalen Planungen vor. 
Trinationale Pilotprojekte sind ein 
erster Schritt der Verwirklichung 
der neuen Teilstadt.

3Land

Les villes de Weil am Rhein, Hu-
ningue et Bâle développent en-
semble des plans pour transfor-
mer la zone située entre les ponts 
du Dreirosen et du Palmrain en 
un quartier urbain trinational. Un 
concept urbain commun offre un 
cadre pour les projets d’aménage-
ment nationaux. Les projets pilotes 
trinationaux sont une première 
étape vers la réalisation de ce nou-
veau quartier urbain.

29

VBS

Motoco

Wie sieht die Zukunft der Arbeit im 
postindustriellen Zeitalter aus?- 
Durch die Umnutzung einer Fabrik 
(DMC Quartier) in ein offenes Ide-
enlabor experimentiert motoco mit 
grenzüberschreitenden Arbeitsmo-
dellen. Durch „learning by doing“ 
werden alternative Arbeits- und 
Lernformen getestet und in wirt-
schaftlich tragfähige Strukturen 
übertragen.

Motoco 

Quel sera l’avenir du travail à 
l’époque post-industrielle ? En 
transformant une usine (quartier 
DMC) en un laboratoire d’idées ou-
vert, motoco expérimente plusieurs 
modèles transfrontaliers de travail. 
Selon la devise « learning by doing », 
divers modes alternatifs de vie et 
de travail sont testés et transférés 
à des structures économiquement 
viables.
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Pierre Fraenkel

Welcome @ Flughafenstrasse 

Auf dem Weg vom Flughafen zur 
Stadt zeigt sich Basel allen Ankom-
menden als experimentierfreudige 
Kunst- und Kulturstadt durch das 
Projekt „Pole Dance“ der Künstlerin 
Pae White.

Welcome @ Flughafenstrasse 

Avec le projet « Pole Dance » in-
stallé par l’artiste Pae White sur la 
route qui relie l’aéroport à la ville, 
Bâle offre à tous les nouveaux arri-
vants le visage d’une ville d’art et 
de culture innovante.
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Pae White Studio

Ein Grossraum,  
ein Wahrzeichen

Durch die Neugestaltung des Kon-
trollturms des EuroAirports Basel-
Mulhouse-Freiburg entsteht ein 
grenzüberschreitendes Wahrzei-
chen für den Grossraum Basel. Das 
Siegerprojekt „Kaleyedoscope“ von 
Pae White des Ideenwettbewerbs 
von 2013 macht den Kontrollturm 
zum Symbol des „Tors zur Welt“.

Une agglomération, un signal

Grâce à la nouvelle physionomie de 
la tour de contrôle de l’Euro-Airport 
Bâle-Mulhouse-Fribourg, l’agglo-
mération de Bâle se dote d’un 
symbole transfrontalier. Le projet 
« Kaleyedoscope » de Pae White, 
qui a remporté le concours d’idées 
de 2013, fait de la tour de contrôle 
l’emblème de cette « porte ouverte 
sur le monde » 
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Pae White Studio

Am Zoll Lörrach / Riehen 

Unmittelbar an der Grenze Lörrach-
Riehen entsteht eine neue S-Bahn-
Haltestelle. Im 15-Minuten-Takt 
verbindet die S-Bahn das Wiesen-
tal mit dem Stadtraum Basel. Der 
neue Haltepunkt ist zugleich Motor 
für eine städtebauliche Neuord-
nung der angrenzenden Siedlungs-
gebiete. 

Poste de douane  
Lörrach / Riehen

Un nouvel arrêt TER (S-Bahn) sera 
aménagé juste à la frontière de  
Lörrach-Riehen. Le TER reliera 
le Wiesental à Bâle toutes les 15 
minutes. La nouvelle station sera 
aussi le moteur d’un réaménage-
ment urbain des zones d’habita-
tions limitrophes.

2

S. Kalbermatten/F. Mariani/HSR Rapperswil

Hauptbahnhof Lörrach  

Der Hauptbahnhof Lörrach wird in 
der Stadt und der Region neu po-
sitioniert. Als Verkehrsdrehscheibe 
bietet er optimale Umsteigemög-
lichkeiten zwischen Regio-S-Bahn, 
Bus und weiteren Mobilitätsange-
boten. Die Neugestaltung seines 
Umfeldes und neue Nutzungen 
machen den Bahnhof zu einem 
grenzüberschreitenden attraktiven 
Zentrum.

Gare centrale de Lörrach 

La gare centrale de Lörrach ac-
querra une nouvelle dimension 
au sein de la ville et de la région. 
En tant que plaque tournante de 
transports, elle offre d’excellentes 
possibilités de connexions entre le 
TER (Regio-S-Bahn), le bus et les 
autres offres de mobilité. Le réa-
ménagement de ses environs et les 
nouveaux types d’usages transfor-
meront la gare en un centre trans-
frontalier attractif.

6

lichtgestaltende ingenieure vogtpartner

Vision Bahnhof Rheinfelden 
Baden 2022 

Der Bahnhof Rheinfelden (Baden) 
wird wieder zum Nukleus der Stadt. 
Die Neugestaltung des Bahnhofs-
umfeldes sichert attraktive Zu-
gänge zur Innenstadt, zum Rhein 
und zum benachbarten Schweizer 
Rheinfelden und vernetzt die be-
stehenden Quartiere.

Vision Gare de Rheinfelden 
(Bade) 2022

La gare de Rheinfelden (Bade) re-
deviendra une centralité forte pour 
la ville. Le réaménagement des en-
virons de la gare garantit un accès 
attractif au centre-ville, au Rhin, à 
la ville voisine de Rheinfelden en 
Suisse et permettra de relier les 
quartiers existants.

9

Henri Leuzinger

Rheinuferweg St. Johann Basel 
– Huningue 

Zwischen dem St. Johanns-Park in 
Basel und der Dreiländerbrücke in 
Huningue entsteht eine Promenade 
für Fussgänger und Velofahrer mit 
Nischen, die zum Verweilen einla-
den, und einem öffentlichen Res-
taurant mit Aussenterrasse.

Berges du Rhin Bâle Saint-Jean 
– Huningue

Entre le Parc St. Johann à Bâle et 
la Passerelle des trois pays à Hu-
ningue, une promenade piétonne et 
cycliste verra le jour, avec des aires 
invitant au repos et un restaurant 
public avec terrasse extérieure.

16

Hager Partner AG, Zürich
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Dornach

Ville de Saint-Louis



Internationale Bauausstellungen zählen 
seit mehr als 100 Jahren zu den erfolg-
reichsten Instrumenten der Raum- und 
Stadtentwicklung in Deutschland. Stan-
den zu Beginn innovative, neue Formen 
des Wohnens und Bauens im Mittelpunkt, 
richtet sich der Fokus in der jüngeren Ver-
gangenheit auf die Suche nach zukunfts-
weisenden Lösungen für komplexe Regi-
onen. Mit der IBA Basel 2020 überspringt 
eine Internationale Bauausstellung erst-
malig nationalstaatliche Grenzen und fin-
det gleichzeitig in drei Ländern – Deutsch-
land, Frankreich und der Schweiz – statt. 
Dieser Sprung über die Grenze spiegelt 
das zentrale Anliegen der IBA Basel wider. 
Die drei Teilregionen wollen nicht mehr 
länger Rücken an Rücken stehen. Sie wol-

len mit Hilfe der IBA Basel das gemein-
same Potential der Agglomeration nutzen 
und einen zusammenhängenden Lebens-
raum für die Bewohner/innen entwickeln. 
Die IBA Basel macht den Raum für die 
Menschen zugänglicher, grüner, dichter, 
interessanter, attraktiver. Sie steigert die 
Lebensqualität in der Region und schärft 
das Gesicht nach aussen. IBA Projekte sti-
mulieren wie Akupunkturnadeln die Kräfte 
und zeigen, was möglich ist, wenn Pla-
nung nicht an der Grenze Halt macht und 
die Akteure über territoriale Zuständigkei-
ten hinweg miteinander agieren. Bis 2020 
wird die IBA Landschaft schrittweise zur 
gebauten Realität und gibt der Region ein 
neues Gesicht.

exploiter le potentiel commun de l’agglo-
mération et développer un espace de vie 
cohérent pour ses habitants. L’IBA Basel 
rend le territoire plus accessible, le rend 
plus vert, dense, intéressant et attrayant. 
Elle augmente la qualité de vie au sein de 
la région et renforce son profil vis-à-vis de 
l’extérieur. Les projets IBA agissent comme 
des aiguilles d’acupuncture en stimulant 
les forces sous-jacentes, ils montrent ce 
que l’on peut réaliser lorsque la planifica-
tion ne se heurte pas aux frontières et que 
les acteurs agissent ensemble au-delà 
des compétences territoriales. Jusqu’en 
2020, le paysage IBA deviendra peu à peu 
une réalité construite et conférera un nou-
veau visage à la région.

Depuis plus de cent ans, les expositions 
internationales d’architecture comptent 
parmi les instruments les plus efficaces 
en matière d’aménagement urbain et ter-
ritorial en Allemagne. Consacrées à l’ori-
gine à l’innovation et aux nouvelles formes 
d’habitat et de construction, elles se sont 
récemment focalisées sur la recherche de 
solutions d’avenir pour des régions com-
plexes. Avec l’IBA Basel 2020, l’exposition 
internationale d’architecture s’inscrit, pour 
la première fois de son histoire, au-delà 
des frontières nationales pour agir dans 
trois pays : en Allemagne, en France et 
en Suisse. Dépasser les frontières est le 
maître-mot de l’IBA Basel. Les territoires 
des trois pays ne veulent plus se tourner le 
dos mais souhaitent, avec l’aide de l’IBA, 

1  Tram 3: Basel – Bahnhof Saint-Louis 
 Tram 3 : Bâle – Gare de Saint-Louis

2 Am Zoll Lörrach / Riehen
 Poste de douane Lörrach / Riehen

3 Elektrifizierung der Hochrheinstrecke
 Electrification de la « Hochrheinstrecke »

4* MicroCity 

5* Linienschifffahrt auf dem Rhein 
 Navette sur le Rhin

Aktive Bahnhöfe 
Gares actives

1  Bahnhof Saint-Louis 
 Gare de Saint-Louis

6 Hauptbahnhof Lörrach 
 Gare centrale de Lörrach 

7 Badischer Bahnhof Basel

8 Bahnhofsquartier Rheinweiler
 Quartier gare de Rheinweiler

9  Vision Bahnhof Rheinfelden Baden 2022  
 Gare de Rheinfelden Baden, vision 2022

STADTRÄUME  
VILLE 

LANDSCHAFTSRÄUME 
PAYSAGES

ZUSAMMEN LEBEN  
VIVRE ENSEMBLE 

10 Kiesgruben 2.0
 Gravières 2.0 

11 Landschaft grenzenlos 
 Paysage sans frontières

12 Birspark Landschaft 
 Paysage du « Birspark »

13* Trinationale Freiraumproduktion 
 Production trinationale de lieux de vie 

14* Regio Grüngürtel 
 Espaces verts Regio

Rheinufer 
Rives du Rhin

15 Bad Bellingen rückt an den Rhein 
 Bad Bellingen se rapproche du Rhin

16 Rheinuferweg St.Johann Basel – Huningue  
 Berges du Rhin Bâle Saint-Jean – Huningue

17 Grenzach-Wyhlen und die IBA
 Grenzach-Wyhlen et l‘IBA

18 Rheinfelder Rheinuferrundweg 
 Promenade rhénane à Rheinfelden

19* Entdeckung Rhein
 Découverte du Rhin 

20* RhyCycling revisited 

Landschaftsraum Wiese 
Espace paysager de la Wiese

21 Vom Gewässer zur Lebenswelt
 Du cours d’eau au cadre de vie

22 Transduktionsraum Wiese 
 Lieu de transduction Wiese

23 Richard & Horst

24 Landschaftspark Wiese mit Revitalisierung  
 der Wiese    
 Parc paysager et revitalisation de la Wiese

25 Triotop

26 Kultur.Stadt.Weg 
 Culture.Ville.Parcours

27  Landschaft x Fluss = Wiesionen² 
 Paysage x rivière = Wiesions²

28* Caravan of Needs

29 3Land 

30* Extravakant

31 Domaine Haas

32* Zoom

33* Architekturhaus Basel 
 Maison de l‘architecture de Bâle 

34 Zentrum für Kunst- und seltenes Handwerk 
 Cité des Métiers d’Art et Rares

35* IBAtours3

36* La baustell 
 

Transformationsgebiete
Sites en transformation

37 Quartier DMC

38 motoco

39 Industriekultur am südlichen Oberrhein 
 Culture industrielle au sud du Rhin supérieur

40 HGK_Campus Dreispitz

41 Polyfeld Muttenz 

Cultural Gateway

42 Welcome@Flughafenstrasse 

43 Ein Grossraum, ein Wahrzeichen 
 Une agglomération, un signal

*Mobile Projekte / projets mobiles

www.iba-basel.net
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